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ג'ון מילטון

גן העדן האבוד
שני פרקים

מאנגלית: מיכל זכריה

בשנת 1665, כאשר הסתתר בפרוורים מפני המגפה השחורה שפרצה בעירו לונדון, עיוור 
ג'ון מילטון את  ומחזרתה של אנגליה לשלטון מלוכני, חיבר  ומאוכזב מכשלון הפרלמנט 
אדם  של  גירושם  סיפור  את  מגולל  האפוס   .)Paradise Lost( האבוד"  העדן  "גן  האֶפּוֹס 
כולו  כתוב  האבוד"  העדן  "גן  השטן.  היצירה:  גיבור  של  בקורותיו  הכרוך  העדן,  מגן  וחוה 
בחרוז לבן )כלומר, בשורות בעלות משקל קבוע — חמישיית יאמבים — אך ללא חריזה(. 
כתבים  בהפצת  דווקא  שהתמחתה  בהוצאה   ,1667 בשנת  לראשונה  בדפוס  הופיע  הוא 
פוליטיים והדפיסה רבות מהמסות הפולמוסיות של מילטון עשרים שנים קודם לכן, בזמן 
מלחמת האזרחים האנגלית. המפורסמת שבהן היא "אראופגיטיקה", מסה נגד חוק רישוי 

הדפוס של 1643. 
למרות עברו הרדיקלי של מילטון, "גן העדן האבוד" לא צונזר ואף נמכר היטב. מהדורה 
וזו שעליה  שנייה של היצירה ראתה אור בשנת 1674, והיא הגרסה הנקראת ביותר כיום 
ביססתי את תרגומי. תעוזתו של מילטון להציץ אל גן העדן כדי "להצדיק דרכי אֵל לאדם" 
)ספר א', 26( הסעירה והבהילה את בני דורו, וביססה את השניותּ בדמותו — משורר ונביא, 
מהפכן שלא השתייך לשום כנסייה וקורא זהיר של כתבי התנ"ך והברית החדשה. "גן העדן 
חופשי, על הפוטנציאל  ורצון  גורל  על  האבוד" עשיר במחשבה על טבעה של האלוהות, 
הרוחני של האדם ועל הגופים השמימיים. אך הנושא השזור באפוס לכל אורכו הוא האובדן. 
השטן מאבד את מקומו בגן העדן השמימי לאחר הפיכה צבאית כושלת, ומאז הוא נתון 
להתחבטויות ולייסורים שהקסימו, מאוחר יותר, את משוררי התקופה הרומנטית. אדם וחוה 
מאבדים לא רק את מקומם בגן עדן שעלי אדמות, אלא גם את היכולת הקלה והטבעית 
לשהות זה עם זו. בפתיחת הספר השלישי של האפוס, מילטון מבכה גם את אובדנו האישי: 
אובדן הראייה ההדרגתי, שהותיר אותו עיוור לחלוטין בשנות הארבעים לחייו. יתר על כן, 
רגעים  הם  בתרגום  המובאים  הקטעים  הפוליטיים.  יריביו  מצד  ללעג  מושא  היה  עיוורונו 
יכולתו  אי  ואת  ידו  אוזלת  את  מבכה  השטן  בראשון,  האפוס:  מתוך  אובדן  של  איקוניים 
לחזור בתשובה ולזכות שוב במקומו בגן העדן, ובשני, אדם פוגש בחוה לאחר שאכלה מן 

הפרי האסור ומתמודד עם השאלה: "איכה אבדת?" )ט', 900(.
יצחק  ידי  על  הראשונה  בפעם  פעמיים.  בשלמותו  לעברית  תורגם  האבוד"  העדן  "גן 
ואת  ויעל",  ל"רם  שקספיר  של  ויוליה"  "רומאו  את  שתרגם  סלקינסון  )אותו  סלקינסון 
"אותלו" ל"איתיאל הכושי מוינעציא"(, אשר תרגם את האפוס לעברית בשנת 1871 וקרא 
משנת  אבינעם  ראובן  של  האבוד"  "גן־העדן  הוא  השני  התרגום  האדם".  את  "ויגרש  לו 
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בספרו  אותם  וכלל  האפוס  מתוך  אחדים  קטעים  תרגם  זנדבנק  שמעון  בנוסף,   .1982
"אנתולוגיה אנגלית" משנת 1972. עם זאת, יצירתו של מילטון אינה מוכרת כמעט לקוראי 
העברית, ושני תרגומיה המלאים אינם מצויים בחנויות הספרים. זאת למרות מרכזיותו של 
"גן העדן האבוד" בתרבות האנגלית, ולמרות השפעתו הרחבה על התרבות הפופולרית 
)מ"פרנקנשטיין" של מרי שלי, שבו יציר־כפיו של פרנקנשטיין מוצא כרך של האפוס וקורא 
בו, ועד לטרילוגיית "חומריו האפלים" של פיליפ פולמן, שכותרתה לקוחה מהשיר(. מילטון, 
השירים  בקובץ  בעברית:  שלט  דווקא  האנגלית,  השפה  שבסופרי  מהמלומדים  שהיה 
שפרסם בשנת 1645 הופיעו תרגומיו למזמורי התהלים קי"ד )"בצאת ישראל ממצרים"( 

וקל"ו )"הודו לה' כי טוב"(, שאותם תרגם לדבריו כשהיה בן חמש־עשרה בלבד.

*

לכנס  נסעתי  האבוד",  העדן  "גן  בתרגום  שהתחלתי  אחרי  שנה  כחצי  האחרון,  בחורף 
שעסק ביצירתו של מילטון באוניברסיטת ברקלי. שיקגו, עיר מגורי, הייתה שקועה מתחת 
לשלג אחרי סערה עזה ששטפה את המערב התיכון של ארצות הברית, אך בקליפורניה 
השמש זרחה ונראה שסוף החורף קרב. אחת ההרצאות ששמעתי בכנס עסקה במקורות 
או בהיעדרם. הדובר, מלומד  "גן העדן האבוד",  היהודיים שמהם שאב מילטון בכתיבת 
ראשוניות  את  להדגיש  ביקש  אך  דבריו  את  לצטט  לי  שהרשה  מגריק  רפאל  בשם  צעיר 
העשרים  המאה  מבקרי  של  נטייתם  על  דיבר  מצוי,  הוא  שבו  המוקדם  והשלב  המחקר 
לשייך למילטון מקורות מן המדרש ומהספרות הרבנית. לפעמים, לפי טענתו, נראה שייחוס 
רבים  מבקרים  התעקשו  כך,  אם  מדוע,  הסביר.  מגדר  חורג  למילטון  היהודיים  המקורות 
ליצירתו  יהודיים  מקורות  שייחוס  משער  מגריק  "יהודי"?  מילטון  של  דמות  ליצור  כך  כל 
הנוצרית במובהק של מילטון היא חלק מפרויקט פרשני המבקש לחלץ את מילטון משורות 
הספרות הנוצרית ולהפוך אותו לחלק מ"ספרות העולם". במקום לעבד את סיפור החטא 
מערכות  של  סיפורן  את  שמתעל  כמי  נתפש  העולמי  מילטון  בשירתו,  הנוצרי  הקדמון 
משמעותו  על  לחשוב  בי  דחקה  מגריק  של  התיאוריה  ונוצריות.  יהודיות  שונות:  אמוניות 
של תרגום מילטון לעברית היום. סלקינסון, שהיה הראשון לתרגם את "גן העדן האבוד" 
לעברית, היה יהודי מומר ומיסיונר פעיל. ואילו אני מבקשת להביא את מילטון הנוצרי אל 
הבמות  על  ונחגגים  מתורגמים  שמחזותיו  החילוני,  שקספיר  ויליאם  לצד  העברי  הקאנון 
בישראל! מלאכת התרגום ופרסומו יכולים להיראות כניסיון לנתק את מילטון מהמסורת 
בו. אבל האהבה שלי כלפי  יכול לקרוא  ולהכניסו באתוס אוניברסלי שכל אחד  הנוצרית 
העדן  "גן  קירוב  נוסף:  להסבר  מרמזת  לפרויקט,  הראשוני  המניע  שהייתה  הזר,  השיר 
האבוד" אל קוראי העברית הוא קירובה של המסורת הנוצרית כולה, על הגוונים הרגשיים 
הייחודיים לה. תחושת האובדן הנוצרית שונה מתחושת הגלות היהודית. ההגשה בעברית 
של סיפור בראשית דרך עיניו של מחבר נוצרי כמו מילטון כרוכה בהכרח בהגשה של הזר 
גם  היא  בעת  בה  אבל  זרים,  ורגשות  תחושות  להכיל  לנו  מאפשרת  היא   — המוכר  לצד 

עלולה לגרום לתחושה של דיסאוריינטציה. 

מ"ז
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ספר ד' 113-1 

ר נְבִיא הוֹ, לוּ קוֹל הָאַזְהָרָה, אֲשֶׁ
רוֹם, בָּ מַע זוֹעֵק  לּוּת שָׁ הַהִתְגַּ

נִית הוּבַס,  ֵ שּׁ בַּ שֶׁ רָקוֹן,  הַדְּ עֵת 
אֱנוֹשׁוּת, בָּ זַעַם עָט לִנְקֹם  בְּ

ה, בֵל! אִלּוּ עַתָּ תֵּ בֵי  אוֹי לְיוֹשְׁ
מַן הָיָה, הוֹרֵינוּ הֻזְהֲרוּ זְּ שֶׁ כְּ

נִמְלְטוּ ר, אָז  יאַת הַצַּ בִּ נֵי  מִפְּ
ה ן עַתָּ כֵּ שֶׁ דְתּוֹ,  לְכֻּ אוּלַי מִמַּ

ה,  לְהָב, עָט מַטָּ וּמְשֻׁ טָן, זוֹעֵם  שָׂ
ימוֹ,  וּמַאֲשִׁ יחַ הָאָדָם  מַדִּ

ם אָדָם הַתָּ בָּ לִנְקֹם אֶת אָבְדָנוֹ 
אוֹל: ְ לַשּׁ וּמְנוּסָתוֹ  עַל מִלְחַמְתּוֹ 

עֹז,  בְּ זְרִיזוּתוֹ, אֲבָל  בִּ ה  לְלאֹ חֶמְדָּ
ה,  לִי עִלָּ בְּ א  גֵּ וּבְלִי מוֹרָא,  רָחוֹק 

עַל סַף לֵדָה יוֹן, שֶׁ סָּ נִּ בַּ מַתְחִיל 
חָזוֹ,  בְּ ה, קוֹדֵחַ  ךְ עַתָּ מִתְהַפֵּ

טָנִי נָסוֹג אָחוֹר יר שְׂ וּכְמוֹ מַכְשִׁ
ים וְחִיל מַטִּ ב עַצְמוֹ; סָפֵק  עַל־גַּ

וּבְקִרְבּוֹ אַךְ זָע בוֹתָיו,  מַחְשְׁ
אוֹל ְ בּוֹ הַשּׁ י  כִּ תוֹכוֹ,  בְּ שֶׁ אוֹל  ְ הַשּׁ

ם ָ רוֹ סָבִיב, מִשּׁ יָבִיא, הַמְכַתְּ
יִרְחַק מוֹ מֵעַצְמוֹ אַף צַעַד לאֹ  כְּ

ה מַצְפּוּן מֵעִיר נּוּי מָקוֹם: עַתָּ שִׁ בְּ
זִכְרוֹנוֹ יֵאוּשׁ רָדוּם, מֵעִיר אֶת 

יִהְיֶה אַךְ רַע;  ה,  הָיָה, עַתָּ ֶ שּׁ מַה 
יו.  רֹעַ מַעֲשָׂ כְּ יֵרַע  סִבְלוֹ 

עֵינָיו לְּ שֶׁ עַם אֶל עֵבֶר עֵדֶן,  פַּ
ט עָצֵב,  ק מַבָּ נִפְרַשׂ נָעִים, רִתֵּ
מֶשׁ, ֶ וְאֶל הַשּׁ וּפַעַם אֶל הָרוֹם 
לָהּ:  מִגְדָּ בְּ ה  בָה עַתָּ יָשְׁ ר  אֲשֶׁ
אֲנָחוֹת. בַּ הוֹפֵךְ, הוֹפֵךְ הֵחֵל 

ית, ה עִלִּ הִלָּ תְּ ה, עֲטוּר  הוֹ אַתָּ
מוֹ אֱלהֵֹי כְּ ךָ  לְתְּ מְשַׁ חוֹלֵשׁ מִמֶּ
עוֹלָם חָדָשׁ; מוּלוֹ הַכּוֹכָבִים 

יהֶם; לְךָ אֶקְרָא,  חוֹפִים אֶת רָאשֵׁ
מְךָ אוֹסִיף, קוֹל אוֹהֵד, שִׁ בְּ אַךְ לאֹ 
נָא קַרְנֶיךָ ה אֶשְׂ מָּ כַּ מֶשׁ, עַד  הוֹ שֶׁ

יִן מִנַּ זִכְרוֹנִי  בִיאוֹת אֶל  הַמְּ
מֶיךָ; עַם רָם מֵעַל שָׁ פַּ י,  נָפַלְתִּ
אֲוָתִי,  גַּ ה  לִיכַתְנִי מַטָּ עַד הִשְׁ

מֶלֶךְ אֵין דּוֹמֶה לוֹ: בְּ רוֹם  בָּ לוֹחֵם 
זֶה  כָּ זָכָה לִגְמוּל  מַדּוּעַ! הוּא לאֹ 
הָיִיתִי,  פִי שֶׁ כְּ רָא  בָּ ר  י, אֲשֶׁ נִּ מִמֶּ

אֵר, וּבְטוּבוֹ לאֹ  פְּ אוֹתוֹ  בְּ
ה. רוּתוֹ אֵינוֹ קָשֶׁ הוֹכִיחַ אִישׁ; אַף שֵׁ

חוֹ,  בְּ שַׁ מַה מּוּעָט הָיָה מִלְּ
יר תּוֹדָה  וּלְהַכִּ ל,  מוּל קַל מִקַּ גְּ

י רַע,  בִּ נִמְצָא  הוֹלֶמֶת! אַךְ טוּבוֹ 
לִנְבָלָה; מוּרָם מֵעַם, הֵבִיא רַק 
סַע פֶּ שֶׁ ב  תִינוּת, חוֹשֵׁ לַנְּ י  זְתִּ בַּ

יר  יַתִּ ד  מִיָּ יבֵנִי,  יַצִּ מֵעַל־כֹּל 
לִי קֵץ,  בְּ ל הוֹדָיָה  יר שֶׁ הּ הָאַדִּ חֻבָּ
ל־עֵת חָב וּפוֹרֵעַ; כָּ שֹׂא,  מִנְּ בֵד  כָּ
ל, כָל־עֵת אֲקַבֵּ בְּ שֶׁ י אֶת  כַחְתִּ שָׁ
רוּחַ אֲסִירַת תּוֹדָה עַת שֶׁ דַּ לִי  בְּ

אַחַת בָּ נִפְרַעַת,  הּ  חֻבָּ מִתּוֹךְ 
אָהּ? שָּׂ מַּ וְחָבָה; מַה  רֶת  מֻתֶּ

גּוֹרָלוֹ הָעַז נִי  הוֹ לוּ עֲשָׂ
מַלְאָךְ נָחוּת יוֹתֵר, עוֹמֵד הָיִיתִי

לִי רֶסֶן לאֹ עוֹרֵר בְּ יַהַב  גִיל;  בְּ
רָף אַחֵר אִיפָה. מַדוּעַ לאֹ? שָׂ שְׁ

ט יָכֹל הָיָה לָקוּם, וְאוֹתִי הַקָּ
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וִים רָפִים שָׁ לִסְחֹף עִמּוֹ; אֲבָל שְׂ
נִים פְּ לִי רַעַד,  בְּ א עָמְדוּ  לאֹ מָטוּ, אֶלָּ

תּוּי.  פִּ ל  כָּ ים מוּל  וְחוּץ, וַחֲמוּשִׁ
וְכֹחַ? י  הֲלְךָ הָיוּ רָצוֹן חָפְשִׁ

ים, אֲשִׁ תַּ הָיוּ: מִי לְךָ אוֹ מַה 
לַכֹּל? נָה  נִתְּ ר  ם אֲשֶׁ חִנָּ אַהֲבַת 
וְאַהֲבָה אֲרוּרָה אַהֲבָתוֹ, אֵיבָה 

אַחַת חוֹלְקוֹת לִי צַעַר עוֹלָמִים. כְּ
י ה, רְצוֹנְךָ חָפְשִׁ לאֹ, אָרוּר אַתָּ
ה. עֵת הוּא מְבַכֶּ כָּ שֶׁ חַר אֶת  בָּ

לֵט  א אֶמָּ אָנָּ אֻמְלָל אֲנִי! 
וְיֵאוּשׁ עוֹלָם? נֵי חֲרוֹן עוֹלָם  מִפְּ

אוֹל; ְ אוֹל; עַצְמִי הַשּׁ ְ ר אֶפְנֶה הַשּׁ אֲשֶׁ בַּ
הוֹם  הוֹם, עִמְקֵי תְּ וּבְעִמְקֵי הַתְּ
נִפְעֶרֶת  ר אוֹתִי לִבְלעַֹ עוֹד  אֲשֶׁ
אוֹל דּוֹמֶה לְעֵדֶן. ְ תָהּ הַשּׁ וּלְעֻמָּ

ךְ: הֲלאֹ נוֹתָר כָּ ר אִם  וַתֵּ הוֹ, אָז 
ה? מָקוֹם לַחֲרָטָה, מָקוֹם לִמְחִלָּ
ה אוֹתָהּ  כְנִיעָה, מִלָּ בִּ א  לאֹ אֶלָּ

ה וְהַבּוּשָׁ אוֹסְרִים עָלַי הַבּוּז 
י  חְתִּ הִדַּ שֶׁ ה,  ל מַטָּ נֵי רוּחוֹת שֶׁ מִפְּ

וּבְרַהַב אֲחֵרִים  הַבְטָחוֹת  בְּ
י אָבִיס כִּ חַץ  שַׁ בְּ נַע,  הִכָּ מִלְּ

יָדְעוּ אֶת הַכֹּל־יָכוֹל. אוֹי לִי, לוּ 
ל רַהַב זֶה,  מְחִיר עֲבוֹדָתוֹ שֶׁ

תֶר: סֵּ בַּ ם אֵאָנֵק  חְתָּ תַּ סּוּרִים  הַיִּ

אוֹל, ְ ס הַשּׁ כֵּ בְחִי עַל  עוֹדָם קוֹרְאִים שִׁ בְּ
לַגֹּבַהּ וּבַעֲטָרָה מוּרָם  רְבִיט  שַׁ בְּ

ה, עֶלְיוֹן רַק אֶפֹּל מַטָּ כָל שֶׁ כְּ
אִיפָה.  מּוֹצֵאת שְׁ ר שֶׁ כְאֵב, הָאשֶׁ בִּ

יג  וּלְהַשִּׂ י,  יָכֹלְתִּ אַךְ לוּ לָשׁוּב 
חַסְדּוֹ, מָתַי בְּ דֶם  מְקוֹמִי מִקֶּ

י, אֶחֱזֹר בַהּ־לִבִּ גְּ בְהִי אֶת  גָּ יב  יָשִׁ
דְחֶה תִּ לְוָה  וְא: שַׁ ָ נִיעַת הַשּׁ מִכְּ י  בִּ

וּבְטֵלִים.  ים  קָשִׁ כְּ אֵב  כְּ עַת  נִדְרֵי שְׁ
יִצְמַח עַם לאֹ  פַּ לוֹם־אֱמֶת אַף  י שְׁ כִּ

כֹּה הֶעֱמִיק: צַע אֵיבָה  פֶּ שֶׁ הֵיכָן 
זֶה אַךְ יוֹבִיל אוֹתִי שׁוּב לְסוּרִי, 

ה יוֹתֵר: אֶקְנֶה  וְלִנְפִילָה קָשָׁ
פוּל.  כָּ מְחִיר מַכְאוֹב  בִּ ה  פּוּגָה קַלָּ

יִרְחַק ן  כֵּ י; עַל  יָדַע מַעֲנִישִׁ זֹאת 
שׁוֹ: בַקְּ מוֹנִי מִלְּ כָּ לוֹם,  ת שָׁ מִתֵּ

יצַד כֵּ קְוָה, רְאֵה  תִּ אָבְדָה  ֶ מִשּׁ
ינוּ, הַגּוֹלִים, לְעֹנֶג־לְבָבוֹ חְתֵּ תַּ

רָא אֶת הָאָדָם, וְלוֹ עוֹלָם זֶה. בָּ
חַד,  פַּ הּ הָלְאָה  וְעִמָּ קְוָה,  אָז הָלְאָה הַתִּ

הָלְאָה הַחֲרָטָה: הַטּוֹב אָבוּד לִי;
ךָ  בְּ ה הֱיֵה לִי טוֹב;  רֹעַ, אַתָּ

ר־הָרוֹם אַחֲזִיק נִפְרֶדֶת מִשַּׂ מַלְכוּת 
חֲצִית;  יוֹתֵר מִמַּ בְּ אֶמְשֹׁל אוּלַי 

יֵדְעוּ הָאָדָם וְהָעוֹלָם.  זֹאת חִיש 
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הֵיתִי? תַּ הִשְׁ , אָדָם, שֶׁ מַהְתָּ תָּ הֲלאֹ 
מַן אָרַךְ לְלאֹ הַזְּ חָסַרְתָּ לִי, 

רֶם טֶּ שֶׁ וַי אַהֲבָה  דְּ נוֹכְחוּתְךָ, 
י שׁוּב כִּ נִית,  י, לאֹ אָחוּשׁ שֵׁ תִּ חַשְׁ
י,  תִּ שְׁ קַּ בִּ זִיזָה,  פְּ שֶּׁ ה מַה  לאֹ אֲנַסֶּ

ה  נָּ רְךָ. אַךְ מְשֻׁ אֵב הֶעְדֵּ כְּ אֶת 
מֹעַ: וּמֻפְלָאָה לִשְׁ ה,  בָּ הַסִּ הִיא 

אֱמַר, נֶּ שֶׁ מוֹ  כְּ הָעֵץ אֵינוֹ 
מוּס כָּ נָה, וְלאֹ לְרַע  סַכָּ ר  בַּ

כֹּחוֹ הָאֱלהִֹי ח,  יִפְתַּ נָתִיב 
ם אֵלִים; יִפְקַח עֵינֵי אוֹכְלָיו, עוֹשָׂ

חַ,  קֵּ פִּ נָחָשׁ אֶחָד  זֹאת הוּכַח:  כָּ
ת,  צִיֵּ מוֹנוּ, אוֹ לאֹ  כָּ ה  צֻוָּ לּאֹ  שֶׁ

עָה, רִי, וּמֵאוֹתָהּ שָׁ הַפְּ אָכַל 
א מְנוּ אָנוּ, אֶלָּ אֻיַּ שֶׁ פִי  כְּ לאֹ מֵת, 

וּבְבִינָתוֹ, קוֹל אָדָם  בְּ נֵחַן 
ר אֵלַי,  וּבַאֲשֶׁ טִעוּנָיו,  בְּ מַפְלִיא 

כְנוּעָיו, אֲנִי שִׁ בְּ בַר עָלַי  גָּ
וְגַם אֲנִי מָצָאתִי ם,  גַּ י  טָעַמְתִּ

קַח עֵינַי פָּ רִי  הַפְּ עָה דּוֹמָה,  פָּ הַשְׁ
י מָלֵא,  לִבִּ י רָחֲבָה,  נַפְשִׁ הוֹת,  הַקֵּ

עֲבוּרְךָ  לֶאֱלהֹוּת צוֹמַחַת; שֶׁ
נָא.  וּבִלְעָדֶיךָ אֶשְׂ ית אוֹבֶה,  רֵאשִׁ

ר לִי,  תְךָ הוּא אשֶׁ מְחִצָּ בִּ ר  י אשֶׁ כִּ
נִתְעָב.  וְאָז  ךָ,  מָאוּס אִם לאֹ עִמְּ

וֶה  ךְ, וּפוּר שָׁ כָּ ה אִם  ם אַתָּ גַּ טְעַם 
וֵי אַהֲבָה,  שְׁ כִּ ר  וֵי אֹשֶׁ שְׁ יְצָרְפֵנוּ, 

עֲמָד ל הַמַּ טְעַם, הֶבְדֵּ תִּ אִם לאֹ 
בָר לאֹ אוּכַל לִדְחוֹת  כְּ יַפְרִידֵנוּ, 

גּוֹרָל. יר  יַתִּ אֱלהֹוּתִי, עֵת לאֹ 

חוֹק; ת שְׂ אֲרֶשֶׁ בַּ ה  חַוָּ רָה  זֹאת סִפְּ כָּ
עַר סָמוּק הַחֹלִי. בָּ לֶחְיָהּ  בְּ אַךְ 

מַע ָ שּׁ שֶׁ כְּ ד  מִיָּ הּ, אָדָם,  נֶגְדָּ
נִדְהַם, טְלָנִית,  גָתָהּ הַקַּ הַסָּ

ת אֵימָה צִנַּ ן,  וּמְאֻבָּ חָתוּם עָמַד 
וּמִפְרָקָיו חָלְשׁוּ; עוֹרְקָיו,  בְּ זָרְמָה 

זַר הּ שָׁ לָּ שֶׁ ר  הַזֵּ ד רָפָה  מִיָּ
יר: ִ מֵלִים הִשּׁ וְרָדָיו הַקְּ וְכָל  מַט,  נִשְׁ

בַסּוֹף לְּ שֶׁ ר, עַד  חִוֵּ ם עָמַד,  אִלֵּ
נִימָה.  פְּ תִיקָתוֹ  רַץ אֶת שְׁ פָּ ית  רֵאשִׁ

וְאַחֲרוֹנָה רִיאָה, טוֹבָה  נֵזֶר־בְּ הוֹ 
ה הּ הִתְעַלֵּ בָּ ה  רִיָּ בְּ עֲבוֹדוֹת־יָהּ,  בַּ
בָה,  נוֹצַר לְמַרְאֶה אוֹ מַחֲשָׁ ל שֶׁ כָּ

מֵימִי, מֵיטִיב, נָעִים, מָתוֹק! קָדוֹשׁ, שְׁ
, פְעִימָה אָבַדְתְּ בִּ , אֵיךְ  אֵיכָה אָבַדְתְּ

ת־מָוֶת? ךְ בַּ הִנָּ ה  וְעַתָּ  , חַתְּ שֻׁ  , עַרְתְּ כֻּ
ךְ לְהָפֵר כָּ וְקָא,  דַּ  , נִכְנַעְתְּ אוֹ אֵיךְ 

ל וּלְחַלֵּ הַחֵרֶם הֶחָמוּר, 
רִי הָאָסוּר! הוֹנָאָתוֹ הַפְּ ת  ַ קְדֻשּׁ

תֶךְ, תָּ פִּ י יָדוּעַ  לְתִּ בִּ ל צַר  שֶׁ
דֵךְ  י עִמָּ כִּ ךְ חֵרְבָה,  אוֹתִי עִמָּ
הֵא הַחְלָטָתִי לָמוּת; תְּ אַחַת 

ר  לְעָדַיִךְ אֶחְיֶה, אֵיךְ אֲוַתֵּ בִּ אֵיךְ 
יחָתֵךְ צְרוּפַת הָאַהֲבָה עַל שִׂ

רֶא? יַעֲרוֹת הַפֶּ בְּ בּוֹדֵד  לִחְיוֹת 
וַאֲנִי ה נוֹסֶפֶת,  חַוָּ קוּם  י תָּ כִּ ם  גַּ

ק, הֵן אָבְדָנֵךְ עוד צֶלַע אֲסַפֵּ
י; לאֹ לאֹ, אָחוּשׁ בִּ מִלִּ לָעַד לאֹ 
רִי, שָׂ בְּ ר  שַׂ בְּ ךְ:  י מוֹשֵׁ בִּ בַע  הַטֶּ

ךְ  רְכֵּ וּמִדַּ  , עֶצֶם מֵעֲצָמַי אַתְּ
ר אוֹ צַעַר. אֹשֶׁ בְּ רֵד,  פָּ תִּ י לאֹ  רְכִּ דַּ
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מוֹ מֵחֶרְדָתוֹ כְּ בָרָיו,  דְּ אַחֲרֵי 
ים רְעַפִּ הַשַּׂ ת  ץ טִרְדַּ וּמִקֵּ נֻחַם, 
יִתְקֹן,  י לאֹ  כִּ דְמָה  נִּ לְשֶׁ נִכְנַע 

יב. ה הֵשִׁ לְחַוָּ ךְ הוּא  כָּ לֵו רוּחַ  שְׁ

הַנּוֹעָזָה,  ה  חַוָּ הִרְהַבְתְּ עֲשׂוֹת, 
הֲהִינֵךְ בַּ  , נָה עוֹרַרְתְּ וְסַכָּ

יט הָיְתָה זוֹ חַמְדָנוּת אַף לְהַבִּ
ר, דוֹשׁ, קָדוֹשׁ לְהִתְנַזֵּ רִי הַקָּ פְּ בַּ

ע הֻחְרַם. מַגַּ לְּ שֶׁ וְיוֹתֵר, לִטְעֹם אֶת 
יב? יָשִׁ ה מִי שׁוּב  עֲשֶׂ הַנַּ אַךְ אֶת 

גּוֹרָל,  הַכֹּל יָכוֹל, וְלאֹ  יָהּ  לאֹ 
ה מוּתִי, הָעֻבְדָּ א לאֹ תָּ מָּ אַךְ שֶׁ

חָשׁ הַנָּ י  כִּ דָה מֵחֻמְרָתָהּ,  אִבְּ
רִי, רִאשׁוֹן הַפְּ בָר אֶת  כְּ רִאשׁוֹן טָעַם 

נוּ; לִפְרִי חוֹל הֲפָכוֹ, לִפְנֵי מַעֲשֵׂ
בּוֹ לאֹ נִמְצָא קַטְלָן, הוּא חַי,  רִי  הַפְּ

מוֹ אָדָם כְּ וְחַי  לִדְבָרַיִךְ,  חַי, 
תּוּי חָזָק  פִּ א,  וּלְעֵלָּ א  לְעֵלָּ

יג לָבֶטַח נַשִּׂ י אִם נִטְעַם  כִּ נֵינוּ,  לִשְׁ
הֵא תְּ לּאֹ  הִתְרוֹמְמוּת דּוֹמָה, שֶׁ

א לִהְיוֹת אֵלִים, אוֹ מַלְאָכִים. אֶלָּ

הַבּוֹרֵא, ם לאֹ אוּכַל לַחְשֹׁב שֶׁ גַּ
מִיד יַשְׁ הּ  אִיּוּמוֹ, לַאֲמִתָּ כְּ

ךְ רוֹמֵם, ל־כָּ כָּ ר  רוּאָיו, אֲשֶׁ בְּ מֵיטַב 
נִפֹּל, יְצִירָיו הִפְקִיד, הֵן אִם  וְעַל 

י לָנוּ הֵם,  כִּ לוּ  שְׁ יִכָּ נוּ  עִמָּ
, ל אֱלהַֹּ יְבַטֵּ ךְ  כָּ לוּיִים נוֹצְרוּ;  תְּ

וְא, ָ לַשּׁ יב, עָמֵל  יָשִׁ ה,  יַעֲשֶׂ ל,  יְסֻכַּ
כֹחוֹ בְּ שֶׁ עֶלְבּוֹן לָאֵל, עַל אַף 
יְמָאֵן רִיאָה, הֵן  הַבְּ לַחֲזֹר עַל 

ר  א הַצַּ מָּ ר, שֶׁ אוֹתָנוּ לְמַגֵּ
ב  חוֹן; מָט הוּא מַצָּ נִצָּ בְּ יֹאמַר 

חוֹ לָעַד, אוֹתִי מְּ יְשַׂ ירֵי־יָהּ, מִי  יַקִּ
וְהָלְאָה? עֵת — אֶת הָאָדָם;  כָּ חֵרֵב, 

תֵן, יִנָּ ר לאֹ  לַצַּ א לְבוּז,  מֻשָּׂ
גּוֹרָלִי, י  ךְ קָבַעְתִּ כָל זֹאת עִמָּ בְּ
נֶחֱרַץ לַאֲבַדּוֹן זֵהֶה, אִם מָוֶת 

ים; חַיִּ כְּ ךְ, מָוֶת לִי הוּא  יְלַוֵּ
י לִבִּ הּ חָשׁ  בָּ זֹאת הִיא הָעָצְמָה  כָּ

י, לִּ לְשֶׁ כֵנִי  בַע מוֹשְׁ אֶת חֹב הַטֶּ
אַתְּ הוּא לִי; ֶ שּׁ י מַה  כִּ ךְ,  בָּ שֶׁ י  לִּ שֶׁ

ר אֶחָד, שָׂ בָּ ק, אָנוּ  נְנֻתַּ לאֹ 
י אֲנִי. אָבְדָנֵךְ אָבַדְתִּ בְּ
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